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KASBGA OID FRAZEOLOGIK BIRLIKLARNING LEKSIK
SEMANTIK XOSLANISHI

Annotatsiya: metaforik iboralar hamda ko‘plab grammatik iboralar ixtisosli nutqlarda yuzaga kelgan. Adabiy
tilda barcha inson faoliyat turlari o'zining so‘z boyligi, aynigsa metaforik nutglarda maxsus iboralariga ega. Bizning
nutqgimiz hayotning bitmas boyliklarini, uning o‘zaro bog'ligligini, barcha fikr va his-tuyg‘ularimizni to‘liq namoyon
eta olishga qodir emas; badiiy til garchi so‘z yasalish imkoniyatlari cheklangan bo‘lsa-da, bizga hamma vagqt bildir-
moqchi bo‘lgan fikrimizning o‘rnini bosa oladigan, unga yanada kengroqg ma’no ottenkalarini qo‘sha oladigan maxsus
terminlar berishni tagozo etadi.

Kalit so‘zlar: frazeologizm, leksema, komponent, nazariya, birikma, tip, stilistika, tilshunoslik, fraza, sintaksis

AHHOTauusA: meTadopuyeckme BbIpaKeHUS 1 MHOTOYUCIEHHbIE rpaMMaTyeckme 060poTbl BOSHUKIN B
cneumanu3npoBaHHbIX pedeBbix popMax. B nutepatypHoM si3bike BCe BUAbI YENIOBEYECKON AeATENbHOCTA UMEIOT
CBOW CrioBapHbIN 3anac, oCO6eHHO B MeTadhopu4eCcKon peyun, rae NCrnonb3yTCHa cneumanbHble BbIpaXKeHus.
Hawa peyb He cnocobHa NONMHOCTLIO Bbipa3nTb 6e30pexHoe BOraTtcTBO XM3HN, €€ B3aUMOCBSI3b, BCE HaLUW MbICMx
N YyBCTBA; XOTS1 BO3MOXHOCTM CO3[1aH1S CIOB OrpaHunYeHbl, XyA0XXeCTBEHHbIN A3blk TPEOYET MCMONb30BaHMUS
cneuunanbHbIX TEPMUHOB, KOTOPbIE MOTYT AOMOMHUTL CMbICI U NepeaaTb 6onee rnybokMe OTTEHKN MbICIWN, KOTOpble
Mbl XOTUM JOHECTM.

KnioyeBble cnoBa: gpaszeosniocusm, 1ekcema, KOMIOHEHM, Meopusi, codemaHue, mur, Cmuucmuka,
53bIKO3HaHUe, ¢hpasa, CUHMaKcuc.

Annotation: metaphoric expressions and numerous grammatical constructions have emerged in specialized
speech. In literary language, all types of human activity have their own vocabulary, especially in metaphorical
speech, where special expressions are used. Our speech is not capable of fully expressing the endless richness
of life, its interconnections, and all our thoughts and emotions; although the possibilities for word formation are
limited, artistic language demands the use of special terms that can add broader meanings and nuances to the
thoughts we wish to convey.

Keywords: phraseology, lexeme, component, theory, combination, type, stylistics, linguistics, phrase, syntax.

Kirish. Idiomalar turli soha vakillari yoki sport bilan
(barcha inson faoliyat turlari) shug‘ullanadigan xalq
tomonidan yaratilgan lo‘nda, jonli, ifodali nutq birligi
bo'lib, ularni nutqda ishlatish bir gancha qulayliklarni
yuzaga keltiradi. Suvdagi dengizchilar, o‘'rmondagi
ovchilar, daladagi dehqonlar, gozon tepasidagi osh-
pazlar — umuman, buyruq berish istagida bo‘lgan kasb
egalari o'z sohalariga oid yorgin so‘z birikmalari hamda
go‘zal metaforalarni qo‘llay olganlar. Oqgibatda, bu nutqiy
ifodalarning ba’zilari yanada keng ma’no kasb etib,
shunga o‘xshash vaziyatlar yoki boshga joylarda, ko‘pin-
cha hazilomuz tarzda ishlatiladigan bo‘ldi. Shunday qilib,
“dengizchi o‘zining dengizga oid iboralarini, baligchi, uy
bekasi, sportchi gaysi mavzuda so‘z olib borishlaridan
gat’i nazar o‘z iboralarini keng qo‘llay boshlaganlar va
ushbu yorgin va ifodali iboralar asta-sekin adabiy tilga
kirib uni yanada shakllantirib boyitib boradi”.

Ingliz tilida dengiz bilan bog'liq turli xil idiomalar mav-
jud. Yorqin va ifodali nutq egalari dengizchilar o‘zlarining
maxsus birikmalariga boydirlar. Masalan;

to drop the pilot (uchuvchi xizmatlaridan bosh
qaytarish) — yaxshi maslahatgo‘ydan bosh tortmoq
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ma’nosida. Shuningdek, ingliz tilida ov va poyga bilan
bog‘lig mashg‘ulot turlari haqgida yaralgan ko‘pgina
iboralar mavjud.

O‘zbek tilida gishloq xojaligi sohasiga oid frazeo-
logik birliklar tez-tez uchrab turadi. O‘zbek tili matal va
magqollarida cho‘pon, tegirmonchi, dehqonchilik kabi
faoliyat turlari o'z aksini topgan. Masalan: cho‘ponning
tayog‘idan to‘g‘ri (halol, haqgo‘y inson haqgida);
dehqon yomg‘irda tinadi (ishga qobiliyatli); cho‘pon
o‘lganda (tun-u kun ishlaydigan inson haqida);
tegirmonchidan un so‘rama (xasis inson haqida).

Ko‘pgina yorqin frazeologik birliklar oshxonada pay-
do bo‘lgan. Bunday iboralar ayollar tomonidan yaratil-
ganligi ehtimoldan xoli emas, albatta. Bunday til birliklari
hayotiy tajriba va donishmandlikdan kelib chigganligi
ma’lum. Masalan:

Ingliz tilida: too many cooks spoil the bruth (said
when there are too many people involved in trying
to do the same thing, so that the final result will not
be good) yoki o‘zbek tilida: ataladay suyuq (ojiz).

Frazeologik lug‘atlarning ko‘pchiligida xalq qgizi-
qgishlari va har kunlik mashg‘ulotlari bilan chambarchas
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bog‘langan xalgga tasvirli va idiomatik ifodalarni aks
etadilar. Bu ba’zida butkul savodsiz va chalasavodlilar
ijodlarining natijasidir, holbuki, idiomalar yoki eng chi-
royli obrazli ifodalar kutubxona yoki mehmonxonalarda
emas, balki oshxona, og‘ilxonalarda paydo bo‘lgan.

Butunlay olganda har ganday tilning frazeologik
lug‘at tarkibi o'zining milliy xususiyatlariga egadir. Ikkita
yoki undan ko'p tillarning frazeologik tarkibining farqi
aniqg nimada namoyon bo'lishini fagatgina ularning
tagqgoslab o‘rganilishida aniglash mumkin. Albatta, bu
farg tagqoslanadigan tillarning genetik alogasi gan-
chalik uzoglashgan bo‘lsa, shunchalik bu farqg chuqur-
roq bo'ladi. Va aksincha, tillar ganchalik yaqin bo‘lsa
shunchalik frazeologiya sohasida ularda ko‘p o'xshash
xususiyatlar seziladi.

O'zbek tilida shunga o‘xshash frazeologik birliklar
mavjud bo'lib, ular quyidagilar: bo‘zchi belboqqa yal-
chimas; oshpazning qozoni hammavagqt gora.

The baker’s dozen; the butcher, the baker, the
candlestick maker frazeologizmlarida tadgigot gilinuv-
chi birlik to'g‘ri ma’noda ishlatilyapti. Boshqa frazeo-
logizmlarda esa ko‘chma ma’noda. To spell the baker
frazeologizmida harakatning o‘xshashligiga asoslangan
(kasb nomlarida metaforik ma’no ko‘chish yo'li asosi-
da) “baker” komponentiga ega barcha frazeologizmlar
haqgiqiy inglizcha bo‘lib hisoblanadi, ulardan ba’zilari
ingliz turmushining ba’zi bir tomonlarini ko‘rsatadilar.
Masalan: the baker’s dozen — shayton dyujini. Qadimgi
ingliz odatlari bo'yicha non sotuvchilari bo‘lka sotadigan-
lardan 12 ta non o‘rniga 13 ta nonni olganlar, shunda
o'n uchinchisi sotuvchilar daromadi hisobidan borgan.

Pull devil, pull baker — qo‘g‘irchoqli tomosha bilan
bog'liq ibora, bo‘lka sotuvchi bilan shaytonning musht-
lashish sahnasidan kelib chiggan.

O‘zbek tilida aytib o‘tilgan frazeologizmlarning kom-
ponentlari ham ko‘chma ma’noda ishlatiladi.

“Too many cooks spoil the broth”, “ every cook
praises his own broth”, “ head cook and botlle wash-
er” frazeologik birliklarida “cook” komponenti obrazli
asosni yaratishda ma’noli markaz bo'lib xizmat qilyapti.

“God sends us meat and the devil sends us cooks”
frazeologik birligida “cooks” semantik markazdir ammo
0'z ma’nosida.

“Too many cooks spoil the broth “ingliz frazeolo-
gizmining ekvivalenti bo‘lib o'zbek tilida “ bakovul ko‘pa-
ysa osh sho‘r bo‘ladi” frazeologizmi hisoblanadi.

O'zbek tilida esa “haydovchi” oti 1 ta frazeologizm-
ning komponentidir. Ingliz tili leksik birligi bo‘lmish
“shepherd” 3 ta frazeologik birlikning komponentidir.
O‘zbek tilidagi “cho‘pon” ofi ingliz tilidagi “shepherd”
oti bilan tagqoslanganda ko‘proq unumdorli bo'lib hi-
soblanadi. Frazeologik birliklar berilgan komponentlar
bilan tagqoslanayotgan tillarda gadimgi bo'lib hisobla-
nadilar, masalan: “three tailor’s of Tooley Street” (o‘zini
butun xalq vakili deb hisoblovchi odamlar guruhi). Ingliz
siyosiy arbobi D. Konningning guvohligi bo‘yicha Tuli

ko‘chasidan uchta tikuvchi arznoma bilan parlamentga
murojaat qilganlar, bu arznoma shunday boshlanadi:
“We people of England ....... ” Shunday qilib bu hol
paydo bo‘ldi.

Taqgqgoslanadigan tillarda frazeologik birliklarning
obrazli asoslarini tanlashda milliy o‘ziga xoslik aks eta-
di. Shunday qilib o‘zbek tilida “tikuvchi” so‘zi “ovchi”,
“suvchi” va boshqa so‘zlar bilan qofiyani tuzadi, ammo
komponentli tarkib va obrazli asos farq qiladi. “Tin-
ker”, “tailor”, “soldier” va “three tailor’s of Tooley Street”
frazeologik birliklarida tadqiqot gilinayotgan leksik birlik
metonimiya vositasida obrazli asosni yaratishda ishtirok
etadi. To‘g‘ri ma’noda tailor, merchant tailor va tom tai-
lor frazeologizmlar tarkibiga semantik markaz sifatida
kiradi, shunda komponentlar semantikasi frazeologik
birliklarning semantikasini oldindan aniglashga yordam
beradi.

Shunday qilib, kasb oti komponentiga ega frazeo-
logik birliklarning taqqgosli tadgigoti (jismoniy mehnat
sohasida) semantika komponentli tarkib, obrazli asos
nuqtayi nazaridan quyidagi guruhlarga ajratishga im-
kon beradi:

1. Boshga tilda semantik moslikka ega, ammo kom-
ponentli va obrazli tarkib bilan farg qiluvchi frazeo-
logizmlar:

“Head cook and botlle washer”, “too many
cooks spoil the broth”, “the shoemaker’s wife is
the worst shod” frazeologizmlari o‘zbek tilidagi
“bakovul ko‘paysa osh sho‘r bo‘ladi” frazeologizmlari
mos keladi.

2. Bu guruhga semantik jihatdan moslikka ega
bo‘lmagan, gadimgi ingliz va o‘zbek frazeologizmlari
kiradi: baker’s dozen

Tilda bajarilgan funksiyalar bo‘yicha ingliz va o‘zbek
tillarining frazeologik birliklari ikkita katta guruhga
bo‘linadi: kommunikativ funksiyaga ega bo‘lgan va
bo‘lmagan frazeologizmlar. Shunday qilib kommunika-
tiv funksiyaga ega bo‘lgan frazeologik birliklar ikkiga
kommunikativ va nominativlilarga bo‘linadi. Ingliz va
0'zbek tillarida kasbga oid frazeologik birliklarning nutgiy
faolligini aniglash uchun ingliz tilining eng ko‘p targalgan
shaxs oti komponenti bilan yasalgan 24 ta frazeologik
birliklari tahlil gilinadi:

1. Baker: to spell the baker; baker’s dozen; the
butcher, the baker, the candlestick maker; pull devil
pull baker — nonvoy.

2. Builder: Jerry — builder — quruvchi.

3. Busman: busman’s holiday — avtobuschi.

4. Butcher: the butcher, the baker, the candlestick
maker; butcher’s bill, butcher’s meat — qassob.

5. Carpenter; such carpenters such chips — du-
radgor.

6. Cobbler: shoemaker: a cobbler must stick to
his last, the shoemaker’s wife is the worst shod;
shoemaker’s stock — etikdo‘z.

7. Cook: head cook and botlle washer; son of the
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sea cook; too many cooks spoil the broth; every
cook praises his own broth; God sends us meat
and the devil sends cooks; cold cook — oshpaz.

8. Driver: back-seat driver — haydovchi.

9. Fisher: the great fisher of souls — baligchi.

10. Hatter: mad as a hatter — telpakdo‘z.

11. Hewer: hewers of wood, drawers of water —
daraxt kesuvchi.

12. Hunter: lion hunter; fortune hunter — ovchi.

13. Glazier: Is your father a glazier? — shisha
kesuvchi.

14. Labourer: the labourer is worthy of his fire;
labourers in the vineyard — mehnatkash.

15. Navvy: to work like a navvy — harbiy.

16. Nurse: dry nurse; wet nurse — hamshira.

17. Potter: clay in the hands of the potter — kulol.

O‘zbek tilidagi kasbga oid frazeologik birliklar:

1. Bo‘zchining mokisidek qatnamoq (tez harakat):

Qudasi ham uning ishxonasiga bo‘zchining mok-
isidek gatnaydigan bo‘lib goldi, Ashirmat (A. Qahhor)

2. Ovchining tozisi bo‘lmoq (yugurdak):

Salimboy shu kunlarda ovchining tozisi bo‘lib qolgan.

3. Oshpazning kapkiri (har ishga aralashmoq):

Har ishga oshpazning kapkiri bo‘lavermang — dedi
ammasi. (S. Abdugahhor)

4. Qassobga go‘sht gayg‘usi (manfaatdorlik):

Qassobga go‘sht echkiga jon qayg‘usi deganlari
rost ekan. (M. Murod)

5. Kosagardan bir puf (sirini yashirmoq)

. Antrushina G.V. English Lexicology. — M. 1985.

Foydalanilgan adabiyotlar
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. AxmvaHoBa A. C. CrnioBapb NMHIBUCTUYECKMX TEPMUHOB. — M., C3.1966.-C.17-21.

Xalgimizda kosagardan bir puf degan nagl bor. Siz
ham bo‘sh kelmang, do‘stim. (A. Muxtor)

6. Cho‘ponning cho'lig‘i (yugurdak)

Bunday ishing yaxshi emas, cho‘ponga cho'liglik
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senga yarashmaydi. (S. Ahmad) S
7. Karnaychidan bir puf (biror narsa haqida xabar .l
bermoq) )

Karnaychidan bir puf deb, yuribsizmi? (O. Salom)
Tadqiqot gilinayotgan guruhlarning nominativ frazeo-
logik birliklari. Nominativ frazeologik birliklar atash
ma’nosiga ega bo'lib ular shaxs va predmetlarning
ko'rinishi, xatti-harakati, holati, sifatini bildiradi. Nomi-
nativ frazeologik birliklarga o'zining leksik va grammatik
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xususiyatlaridan kelib chiggan holda quyidagi leksik ~

birlaklar kiradi: o
Substantivli: baker’s dozen, Jerry Builder, butcher’s R

bill, busman’s holiday, ishga zo'r, zo'r dehqon ishchi 2§

cho‘pon.

Sifatli: mad as hatter, hungry as a hunter, ammam-
ning buzog'i (bo‘sh).

Fe’lli: to spell the baker, to work like a navy, not to
care a tinker’s curse, og‘zidan bodi kirib shodi chiqdi.

Kasbga oid (nominativ) frazeologik birliklar-
ning ayrim semantik jihatlari. Tadqiqot qgilinayotgan
nominativ frazeologik birliklar keng semantik hajmga
ega. Ular predmet, hodisa va holatlarni belgilaydi.
Kasbga oid frazeologik birliklarning ko‘pchiligi inson va
inson mehnat faoliyati bilan bog‘langan tushunchalarni
ifodalaydi.
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